Acts 17:6
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then.”  With this we have the negative MĒ, meaning “not” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb HEURISKW, which means “to find.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Jews with their mob produced the action of not finding.


The participle is a temporal participle, in which the action of the participle precedes the action of the main verb, and should be translated “after not finding.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Paul and Silas.  This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb SURW, which means “to drag, pull, draw, drag away; dragging in the net Jn 21:8; his tail swept away a third of the stars Rev 12:4; to drag someone away (by force) Acts 8:3; 14:19; 17:6.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the continuing past action.


The active voice indicates that the mob of lowlifes, spurred on by the Jews, produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun IASWN, meaning “Jason” with an additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural adjective TIS, meaning “some” and the noun ADELPHOS, meaning “brethren.”  This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural article and noun POLITARCHĒS, meaning “before the city-rulers; a magistrate who formed part of a town or city council: city official.  No precise job description is extant, but administration of security measures, as indicated and suggested by the circumstances recorded Acts 17:5–13, was certainly assigned to such office, which predates 167 B.C.  A number of POLITARCHĒS (five or six in Thessalonica) formed the city council in Macedonian cities, and occasionally in others Acts 17:6, 8.”
  Then we have the explanatory nominative from the masculine plural present active participle of the verb BOAW, which means “to use one’s voice at high volume: call, shout, cry out, of emotionally charged cries: of joy Gal 4:27; of the shouts of excited crowds Acts 17:6; 25:24.”


The present tense is a progressive present for an action that kept on going, continued to happen.


The active voice indicates that the Jews and those instigated by them produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.

This is followed by the use of the conjunction HOTI to introduce direct discourse, and therefore, should be translated by quotation marks.

“Now after not finding them, they were dragging Jason and some brethren before the city-rulers, shouting, ‘”
 is the predicate nominative masculine plural articular present active participle from the verb ANASTATOW, which means “to upset the stability of a person or group: disturb, trouble, upset Acts 17:6. Of the leaders of a party disturbing the church Gal 5:12; the man who raised a revolt Acts 21:38.”


The article is used as a relative pronoun, translated “who.”

The present tense is a durative present for an action that began in the past and is continuing in the present.


The active voice indicates that the Christian missionaries are accused of producing the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun OIKOUMENĒ, which means “the world as administrative unit, the Roman Empire as such Acts 24:5 or its inhabitants Acts 17:6.”
  Then we have the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “These [men] (masculine plural)” and referring to Paul, Silas and the other Christian missionaries.  This is followed by the adjunctive or adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the adverb of place ENTHADE, meaning “here.”  Finally, we have the third person plural present active indicative from the verb PAREIMI, which means “to be present; the present tense ‘be here’ can take on the perfect tense sense have come; why have you come? Acts 10:21; these men have come here too Acts 17:6.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.  This could also be considered an aoristic present, which presents the present state of being as a fact.  Some grammarians see it as a perfective present.


The active voice indicates that the subject, these men, produce the action or state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘These [men] who are disturbing the world [the Roman Empire] have come here also;”

Acts 17:6 corrected translation
“Now after not finding them, they were dragging Jason and some brethren before the city-rulers, shouting, ‘These [men] who are disturbing the world [the Roman Empire] have come here also;”
Explanation:
1.  “Now after not finding them, they were dragging Jason and some brethren before the city-rulers, shouting, ‘”

a.  The mob can’t find Paul or Silas or Timothy at the home of Jason.  This only increases their anger and mob violence.


b.  Therefore, some members of the mob forcibly enter the home of Jason, seize him and other members of his household who have believed in Christ, and drag them before the city-rulers [].  Luke uses the correct political and official title for the leaders of this Greek free city, which was different than the title for the leaders of the city in Philippi, a Roman colony [].



(1)  “From the remains of the Vardar Arch at the western entrance to the city a broken inscription reading ‘In the time of the politarchs’ has been found.  This term is identical to the unusual description (not attested to in other extant Greek texts) given in Acts 17:6 for the rulers (politarchas) of Thessalonica.”



(2)  “The use of this term well illustrates the accuracy of the author of Acts, for while politarchai is not found in classical authors, this form is attested by a number of Macedonian inscriptions, of which at least five belong to Thessalonica.”
  “The Vardar Gate, another arch, was built of massive stone and spanned the Egnatian Way where it enters the city from the west.  This gate was torn down in 1876 to provide material for the repair of the city walls.  An important inscription from it, which is now in the British Museum, contains the word politarchēs, the same term that Luke used to designate the officials before whom Jason was brought by the mob.  Since this word has not been found in Greek literature, its discovery on the Vardar Gate is an important evidence of Luke’s accuracy as a historian.”


c.  The Jews apparently knew Jason well and knew that members of his household had also believed in Christ.


d.  The leaders of the mob shout their accusations against the believers for all to hear.  By so doing their intent is to increase the agitation of the people so as to win their argument before the city-rulers.


e.  The plan of the Jews was to destroy the first Christian church of Thessalonica.  If it could not be done by an attack on the founders of the church, then perhaps it could succeed by attack on the followers.  If the attack against Jason is successful, then the same method can be threatened against other members of the church.  Eventually the church followers will tire of the fight with the Jews and leave the church.  Satan had a good plan; God had a better plan—the truth of the gospel combined with the power of the Holy Spirit.

2.  “‘These [men] who are disturbing the world [the Roman Empire] have come here also;”

a.  Luke now quotes the accusation against the Christians.


b.  The subject “these men” refers to Paul and Silas and Timothy, who are not even present before the city-rulers and assembly of people.


c.  The charge is that the men have disturbed the world.  The Greek word for “world” was used as a technical designation for the entire Roman Empire.  “The noun oikoumenē appears only fifteen times in the NT, eight times in Luke-Acts.  The whole oikoumenē is taxed (Lk 2:1).  When Satan offers political power to Christ, he offers the kingdoms of the oikoumenē (4:5), and the apostles are viewed as radicals who disturb the political status quo in the oikoumenē Acts 17:6; 19:27; 24:5).  The word points in two directions: first, the Greco-Roman world and the realms of political powers, and second, by extension, a realm of satanic dominion.”

Therefore, the charge is that these men are disturbing the normal customs and beliefs of the Roman Empire—Satan’s kingdom.  The charge is both true and false.



(1)  The truth in the charge is that the Christians were proclaiming that Jesus was the true manifestation of God on earth, and that He had provided eternal salvation for anyone who would believe in Him.  This was, in fact, disturbing to the worship of the gods and the Emperor.



(2)  The lie in the charge is that the Christians are disturbing the true and established beliefs of the Jews.  The true beliefs of the Jews are related to the true Messiah, who is Jesus Christ.  The Jewish unbelievers are making the false accusation that the Jews who have come to their city are lying about the Messiah, thus disturbing the established religion of Judaism.  In reality, Christianity is the true Judaism.


d.  The Roman emperor “Claudius had written a stern letter in A.D. 41 to the Jews of Alexandria [Egypt] about Jews [Jewish Christians like Peter, Paul, Barnabas, etc.] who were ‘fomenters of what is a general plague infesting the whole world’ [that is, Christianity].”


e.  The phrase “have come here also” speaks volumes about the spread of the message of Christianity throughout the Roman Empire.



(1)  We must remember that Christianity has now been around for almost twenty-five years, and the message went throughout the Empire because of all the representatives from all the places mentioned in Acts 2 on Pentecost.  Christianity was being spread all over the Empire by Christians.  The church in Rome was already established and Paul would write a letter to these believers in the next couple of years.



(2)  “The wording of the accusation, as Luke recorded it, suggests that subversive characters had been active elsewhere among the Jewish communities of the empire, and Paul and his companions were represented as being of their number.”
 


e.  Christianity and the Christian message of resurrection from the dead were making an impact on the Roman Empire, which impact was well known to the Jews of the diaspora.


f.  The Jewish leaders are implying by this charge that the Christians will turn the established order of things in Thessalonica upside down, if they are permitted to continue.  What was the truth?  The synagogue in Thessalonica would cease to exist, if the Christians were permitted to continue.  Therefore, the Jews raised a false issue to get rid of Christianity.
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